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Dimanche  18  juin  2017
Solennité de la Fête Dieu

Procession   de   la   Fête   Dieu

De la Cathédrale au premier reposoir
C'est Toi, Seigneur, le Pain rompu livré pour notre vie.

C'est Toi, Seigneur, notre unité, Jésus ressuscité !
Jésus, la nuit où il fut livré, rompit le pain et dit :

"Prenez, mangez : voici mon corps, livré pour l'univers."

 Jésus, la nuit où il fut livré, montra le vin et dit :

"Prenez, buvez : voici mon sang, versé pour l'univers."

"Je suis le pain qui donne vie : qui croit en moi vivra ;

Et je le ressusciterai, au jour de mon retour."

Nous partageons un même pain, dans une même foi,

et nous formons un même corps : l'Eglise de Jésus.

O salutaris hostia,
Ô Salutaire Hostie, 
quæ cæli pandis ostium
qui ouvrez la porte du ciel,
Bella premunt hostilia,
des ennemis nous font la guerre, 
Da robur, fer auxilium.
donnez-nous la force, apportez-nous le secours.
Verbum supernum prodiens,
Le Verbe descendu jusqu’à nous,
Nec Patris linquens dexteram,
Sans quitter la droite du Père.

Ad opus suum exiens,
Sortant pour accomplir son oeuvre.

Vednit ad citæ vesperam.
Au soir de sa vie est venu.

In mortem a discipulo
Pour la mort, l’un des Douze

Suis tradendus æmulis,
Aux ennemis le va livrer.

Prius in vitæ ferculo
Mais d’abord en ferment de vie

Se tradidit discipulis.
Lui-même aux disciples se livre.

Se nascens dedit socium,
Sous deux espèces c’est à eux
Convescens in edulium,
qu’il donne sa Chair et son Sang.

Se moriens in pretium
Ainsi en sa double substance

Se regnans dat in præmium.
Il nourrit l’homme tout entier.

Uni trinoque Domino
Au Seigneur, un en trois Personnes
Sit sempiterna gloria :
soit Gloire éternelle :

qui vitam sine termino
La vie qui n’aura pas de terme
nobis donet in patria.
qu’Il nous la donne en la patrie.
Au premier reposoir
Seigneur Jésus, Tu es présent dans ton Eucharistie.

Dans cette hostie nous T’adorons et nous Te magnifions.

Toi qui es Dieu, Toi qui es Roi, Tu nous as tout donné.

Tu es le Christ, Tu es l’Agneau, immolé sur la Croix.

Dans ta Passion, Tu as porté chacun de nos péchés.

Ton sang versé nous a lavés et nous a rachetés.

Saint Jean a vu le sang et l’eau jaillir de ton côté.

Ton Esprit Saint nous est donné comme un fleuve d’eau.

Oui, nous croyons à la victoire par ta résurrection.

Oui, nous croyons que dans ta gloire à jamais nous vivons.

Du premier  au  second reposoir

Lauda Sion Salvatorem,
Sion, célèbre ton Sauveur,
Lauda ducem et pastorem,
chante ton chef et ton pasteur
In hymnis et canticis.
par des hymnes et des chants.
Quantum potes, tantum aude :
Tant que tu peux, tu dois oser,
Quia major omni laude,
car Il dépasse tes louanges,
Nec laudare sufficis.
tu ne peux trop Le louer.
Laudis thema specialis,
Le Pain vivant, le Pain de vie,
Panis vivus et vitalis
Il est aujourd’hui proposé
Hodie proponitur.
comme objet de tes louanges.

Quem in sacræ mensa cenæ,
Au repas sacré de la Cène,
Turbæ fratrum duodenæ 
Il est bien vrai qu’il fut donné
Datum non ambigitur.
au groupe des douze frères.
Sit laus plena, sit sonora,
Louons-Le à voix pleine et forte,
Sit iucunda, sit decora
que soit joyeuse et rayonnante
Mentis iubilatio.
l’allégresse de nos coeurs !
In hac mensa novi regis,
A ce banquet du nouveau roi,
Novum Pascha novæ legis,
la Pâque de la loi nouvelle
Phase vetus terminat.
met fin à la Pâque ancienne.
Quod in cena Christus gessit,
Ce que le Christ fit à la Cène,
Faciendum hoc expressit
Il ordonna de le faire
In sui memoriam.
en mémoire de Lui.
Docti sacris institutis,
Instruits par son précepte saint,
Panem, vinum in salutis
nous consacrons le pain,
Consecramus hostiam.
le vin, en victime de salut.
Dogma datur christianis,
C’est un dogme pour les Chrétiens
Quod in carnem transit panis,
que le pain se change en son corps,
Et vinum in sanguinem.
et le vin en son sang.
Pain véritable, Corps et Sang de Jésus-Christ,
don sans réserve de l'amour du Seigneur,

Corps véritable de Jésus Sauveur.

Pain de Vie, Corps ressuscité, Source vive de l'éternité.
La sainte Cène est ici commémorée,

le même pain, le même corps sont livrés.

La sainte Cène nous est partagée.

Pâque nouvelle, désirée d’un grand désir,

Terre promise du salut par la Croix,

Pâque éternelle, éternelle joie.

La faim des hommes, dans le Christ est apaisée,

le pain qu'il donne est l'univers consacré,

la faim des hommes, pleinement comblée.

Vigne meurtrie qui empourpre le pressoir,

Que le péché ne lèse plus tes rameaux

Vigne de gloire, riche en vin nouveau.

Pain de la route dont le monde garde faim,

dans la douleur et dans l'effort chaque jour,

pain de la route sois notre secours.

Vigne du Père où mûrit un fruit divin,

Quand paraîtra le Vendangeur,

A la fin qu’auprès du Père, nous buvions ce Vin.

Au second reposoir
Ubi caritas et amor, Deus ibi est.
Où sont amour et charité, Dieu est présent !

Christus vincit, Christus regnat,
Le Christ est vainqueur, le Christ règne,
Christus, Christus imperat.
le Christ, le Christ commande !

du second reposoir à la Cathédrale

Lauda Jerusalem Dominum :
Loue le Seigneur, Jérusalem,

lauda Deum tuum, Sion.
loue ton Dieu, ô Sion.
Hosanna, Hosanna, Hosanna Filio David !
Hosanna (ter) Fils de David !

Quoniam confortavit
Parce qu’il a consolidé
seras portarum tuarum ;
les verrous de tes portes,
benedixit filiis tuis in te.
il a béni tes fils au milieu de tes murs.
Qui posuit fines tuos pacem :
C’est lui qui a établi la paix sur tes confins
et adipe frumenti satiat te.
et qui te rassasie de pain de froment.
Qui emittit eloquium suum terrae :
C’est lui qui envoie sa Parole à la terre ;
velociter currit sermo ejus.
rapide, son Verbe la parcourt.
Qui dat nivem
Qui donne la neige
sicut lanam :
comme des flocons de laine,
nebulam sicut cinerem spardit.
répand le givre comme de la cendre.

Mittit crystallum suam sicut buccellas :
Il jette à poignées des glaçons ;
ante faciem frigoris
devant ses frimas
ejus quis sustinebit ?
qui peut résister ?
Emittet verbum suum,
Il envoie sa Parole :
et liquefaciet ea :
survient le dégel ;
flabit spiritus ejus, et fluent aquæ.
il répand son souffle, et les eaux coulent.
Qui annuntiat verbum suum Jacob :
C’est lui qui a révélé sa Parole à Jacob :
justitias et judicia sua Israel.
ses lois et ses commandements à Israël.
Non fecit taliter omni nationi :
Il n’a pas fait ainsi pour toutes les nations ; 
et judicia sua non manifestavit eis.
nul autre n’a connu ses volontés.
Tantum ergo Sacramentum
Ce si grand sacrement,
Veneremur cernui ;
vénérons-le prosternés.

Et antiquum documentum
Que l’ancien précepte

Novo cedat ritui ;
cède au rite nouveau ;

Praestet fides supplementum
et que la foi supplée

Sensuum defectui.
à la faiblesse de nos sens.
Genitori, Genitoque
A Dieu le Père et à son Fils,

Laus et jubilatio,
louange et jubilation,
Salus, honor, virtus quoque
salut, honneur, puissance

Sit et benedictio :
et bénédiction :

Procedenti ab utroque
et qu’à Celui qui procède de l’un et de l’autre,

Compar sit laudatio. Amen.
soient chantées d’égales louanges.

